Л.Н. Чинова

Просьба о прощении

и принесение извинения

Несмотря на внимание, проявляемое к речевому жанру «извинение» отечественными и зарубежными исследователями (А.А. Акишина, Е.А. Абросимова, А. Вежбицка, М.Я. Гловинская, Р. Райтмар, Н.И. Формановская и др.), задача выявления его инварианта и классификации высказываний, относящихся к данному РЖ, остается нерешенной. Классификация «извинений» может основываться на учете различных параметров, в том числе –социального статуса адресата и адресанта, характере норм, которые были нарушены (за что, собственно, и приносится извинение или просится прощение), на учете степени серьезности самого нарушения. Нас в данном случае интересует типология «извинений» с точки зрения их «коммуникативной цели».

Рассмотрим две ситуации, в которых осуществляется РА извинения:

(1) – Князь, я сделал подло, простите меня, голубчик, – сказал он вдруг с сильным чувством. Черты лица его выражали сильную боль. Князь смотрел с изумлением и не тотчас ответил. – Ну, простите, ну, простите же! – нетерпеливо настаивал Ганя, – ну, хотите, я вашу руку сейчас поцелую!

Князь был поражен чрезвычайно и молча, обеими руками обнял Ганю. Оба искренно поцеловались (Ф. М. Достоевский. Идиот).

(2) – Что ж, нашли брата? – сказала Вронская, обращаясь к даме. Вронский вспомнил теперь, что это была Каренина.

– Ваш брат здесь, – сказал он, вставая. – Извините меня, я не узнал вас, да и наше знакомство было так коротко, – сказал Вронский, кланяясь, – что вы, верно, не помните меня.

– О, нет, – сказала она, – я бы узнала вас, потому что мы с вашей матушкой, кажется, всю дорогу говорили только о вас (Л.Н. Толстой. Анна Каренина).
Данные ситуации во многом сходны: один человек своим поведением нарушает интересы другого человека, испытывает по этому поводу определенные эмоции (сожаление, чувство вины), сообщает об этом адресату с целью сохранить или улучшить отношения, существующие между партнерами по общению. Различие между ситуациями заключается в том, что в первом случае адресанту совершенно необходимо получить положительный ответ адресата на произнесенное высказывание, а во втором – адресанту реакция адресата на извинение не требуется. 

Причина этого различия может заключаться как в степени серьезности проступка, так и в характере цели, которую ставит перед собой говорящий, осуществляя конкретный речевой акт. Для ситуации первого типа коммуникативной целью является получение прощения, для ситуаций второго типа – выражение сожаления по поводу своего поступка. По нашему мнению, целесообразно обозначить РА, свойственные первому типу интересующих нас ситуаций, как «просьбы о прощении» (ПП), а РА, функционирующие в условиях ситуаций второго типа, как «принесение извинения» (ПИ).

Отметим еще раз, что принципиальное различие между ситуациями ПИ и ПП состоит в том, что одна предполагает монолог, а другая – диалог, причем диалог, не прекращающийся до тех пор, пока не получен желаемый ответ. При отрицательной реакции адресата адресант либо продолжает попытки получить прощение, либо откладывает их, но возобновляет впоследствии вновь и вновь:

Намеднись приезжал к ней, на коленках ползал и все: «Анночка! Когда же наконец ты простишь мне увлечение минуты?» И в таком, знаете, роде (А.П. Чехов. Дипломат).

Восприятие исследователями ПИ и ПП как единого РЖ связано с тем, что основной формой выражения соответствующих РА являются стереотипные формулы, непоследовательно противопоставляющие рассматриваемые типы высказываний. Действительно, хотя выражения типа «Извини(-те)», «Извиняюсь» используются лишь для реализации ПИ, формулы «Прости (-те)», «Прошу прощения» характерны как для ПИ, так и для ПП. Тем не менее, в процессе общения ситуации непонимания между говорящим и слушающим достаточно редки. Это является следствием того, что автор высказывания заинтересован в правильности восприятия своего текста адресатом. Поэтому он широко использует различные дополнительные средства (вербальные и невербальные), служащие для наиболее полного представления ситуации и оказания соответствующего воздействия на слушающего.

Для нас наибольший интерес представляют те компоненты высказывания, примыкающие к устойчивым формулам, которые позволяют квалифицировать РА либо как ПИ, либо как ПП. Так, оправдание, очень часто появляющееся при ПИ, не может иметь места при ПП, так как ПП предполагает, что говорящий должен испытывать чувство вины, с чем никак не совместимы оправдания, которые говорящий использует для доказательства своей невиновности. Поэтому наличие оправдания служит одним из наиболее четких критериев идентификации высказывания как ПИ:

– Отпустите стул! – завизжал вдруг Авессалом Владимирович. – Слышите? Вы! Бюрократ!

Ипполит Матвеевич покорно отпустил стул и пролепетал:

– Простите, недоразумение, служба такая (И. Ильф, Е. Петров. Двенадцать стульев).

Одним из наиболее важных факультативных компонентов в составе ПИ и ПП является тип обращения, обозначения говорящим своего собеседника. Общеизвестно, что обращением говорящий устанавливает определенный тип отношений между собой и своим адресатом. Смена типа обращения свидетельствует о том, что отношения между собеседниками изменились, что произошла смена ситуации. В условиях однотипных ситуаций общения должно наблюдаться единообразие в отношениях между собеседниками, а следовательно, и единообразие в употреблении обращений.

В результате исследований выяснилось, что в ситуации ПИ обращения последовательно выполняют присущие им функции: обращения-индексы – функцию адресации, регулятивы – функцию регулирования отношений между говорящим и слушающим (в данном случае они свидетельствуют о хорошем отношении адресанта к адресату):

(1) [Шарлотта Ивановна проходит через сцену]
Лопахин. Простите, Шарлотта Ивановна, я не успел ещё поздороваться с вами (А.П. Чехов. Вишнёвый сад).

(2) [К Камышову среди ночи пришёл доктор.]
– Что вам нужно? – спросил я, послав в глубин души нжданного гостя к чёрту.

– Извините, голубчик... Я хотел постучать в дверь, но ваш Поликарп, наверное, спит теперь, как мертвец. Я решился постучать в окно (А.П. Чехов. Драма на охоте).

В отличие от ПИ ситуация ПП предполагает, что и регулятивы, и обращения-индексы, появляющиеся в ее контексте, всегда несут в большей или меньшей степени функцию регулирования отношений между партнерами по общению

Это достигается разными способами: имя ставится, при возможности, в форму, свойственную неофициальному общению, при этом широко употребляются различные экспрессивные суффиксы; в условиях официального общения и при употреблении иных типов обращений-индексов (например, князь, доктор), они сочетаются с регулятивами:

(1) – Варенька, простите меня, простите! – прошептала Кити, подходя к ней. – Я не помню, что я говорила. Я...

– Я право не хотела вас огорчать, – сказала Варенька, улыбаясь (Л.Н. Толстой. Анна Каренина).

(2) – Князь, я сделал подло, простите меня, голубчик, – сказал он вдруг с сильным чувством. <...> (Ф.М. Достоевский. Идиот.)

Нам кажется, что ПП в большей степени, чем ПИ, направлены на улучшение отношений между собеседниками, поэтому они гораздо чаще выделяются в отдельную ситуацию общения, а средства их выражения ориентированы на воздействие на адресата, на получение от него желаемой реакции, то есть прощения. Об этом свидетельствуют также и некоторые другие компоненты текстов, интерпретируемых как ПП: фразы, выражающие понимание, каким именно образом поведение говорящего подействовало на слушающего, различные риторические восклицания и вопросы, сближающиеся с междометиями:

– Катя, я измучил тебя! Голубчик, прости меня! Это сумасшествие! Катя, я кругом виноват. И можно ли было из такой глупости мучаться?

Все эти компоненты имеют в большей или меньшей степени значение самоупрека, что, естественно, усиливает воздействие на адресата.

При ПИ подобные фразы наблюдаются крайне редко, причем в гораздо менее экспрессивной форме.

Таким образом, по нашему мнению, в условиях рассматриваемых ситуаций общения говорящий может преследовать две различные цели, используя для их реализации в речи различные средства, специально выработанные для этого языком. Мы считаем, что в русской речи существуют два разных, хотя и близких друг другу РЖ «принесения извинения» и «просьбы о прощении».

